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@ MONTAGE- & BEDIENUNGSANLEITUNG

Assembly and Operating Manual Notice de montage et d'utilisation Manuali i montimit dhe operimit MHCTPYKUMA 32 MOHTax 1 obcnyskeare € Navod k montazi a obsluze Monterings- og
betjeningsvejledning @ Kokkupaneku- ja kasutusjuhend & Instrucciones de montaje y de uso GD Kokoonpano- ja kdyttdohjeet 08nyieg Xpriong kat ZuvappoAdynong Uputa za montazu i upotrebu
@D Szerelési és kezelési utasitas D Istruzioni per I'uso e il montaggio @ Surinkimo ir naudojimo vadovas @ MontaZas un lieto3anas rokasgramata ®D Montage- en bedieningshandleiding @ Monterings- og
bruksanvisning Instrukcja montazu i obstugi Instrugdes de montagem e uso Instructiuni de montaj si de utilizare @ YnyTcTB0 3a MOHTaxy 1 paa & Monterings- och bruksanvisning D Priro¢nik za
montaZo in uporabo Montdzny ndvod a ndvod na pouZzivanie Montaj ve Kullanma Talimati @ Moci6HuK 3 MOHTasy Ta eKcnyatauii

Tavo 400 x 300 cm

Art.-Nr.: 2010-00

(@ Wegeplatten nicht enthalten paving slabs not included @ Plaques non incluses @D Plagét nuk jané pérfshiré @ He cbabpika nnoumn @ Desky nejsou souéasti @ Plader ikke inkluderet @ Plaadid ei sisalda @ No incluye
placas @ Ei sisélld levyja @ Aev mephapuBdvel mAdkeg @ Ploge nisu uklju¢ene @D Nem tartalmaz lemezeket @ Non include piastre @ Plokstés néra jtrauktos @ Plaksnes nav iek|autas @D Geen platen inbegrepen & Ingen
platerinkludert @D Nie zawiera ptyt @ N&o inclui placas @ Nu contine placi @ Ploce nisu uklju¢ene G® Inga plattor ingar GD Plo$ée niso vkljuéene G® Dosky nie st siéastou @® Levhalar dahil degil @ ManTu He BrAtoueHi
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General safety instructions @ Consignes de sécurité générales @D Udhézime té pérgjithshme sigurie @ 06w ykasaHus 3a TexHuka Ha 6esonacHocT
@ Vieobecné bezpeénostni pokyny @ Generelle sikkerhedsanvisninger @ Uldised ohutusjuhised Indicaciones generales de seguridad (& Yleiset
turvallisuusohjeet @ levikég unoSeifels aodpaleiag @ Opée upute o sigurnosti @ Altaldnos biztonségi el6irdsok GD Avvertenze di sicurezza generali
@ Bendrieji saugos nurodymai @ Visparigi dro$ibas noradijumi @D Algemene veiligheidsinstructies Generelle sikkerhetsinstruksjoner 0Ogolne
zasady bezpieczeristwa Avisos gerais de segurancaa Indicatii generale de securitate Onwrta curypHocHa ynytctea G® Allmanna

sdkerhetsinstruktioner GD Splo3na varnostna navodila V3eobecné bezpenostné pokyny G® Genel Giivenlik Agiklamalari @ 3aranbHi BKasieku 3
TexHikun besnexkn

) ALLGEMEINE
SICHERHEITSHINWEISE

Schirm sicher befestigen, Schirm bei Wind schlieRen! Lassen Sie den gedffneten Schirm niemals unbeaufsichtigt.
Fasten parasol securely, close parasol in windy conditions! Never leave the parasol unattended when open.

Fixer solidement le parasol, Fermer le parasol en cas de vent ! Ne laissez jamais le parasol ouvert sans
surveillance.

Ngjitni ombrellén né ményré té sigurt dhe mbyllni ombrellén né kushte me eré! Asnjéheré mos e liniombrellén e
hapur pa mbikéqyrje.

3akpeneTe Yagbpa 34paBo, 3aTBOpeTe YaAbpa Npy BATLP! HUKora He ocTasAlTe 0TBOPeHMA Yaabp 6e3 Haa3op.
Sluneénik bezpeéné upevnéte, PFi vétru slunecnik zaviete! Nikdy nenechévejte otevieny slune¢nik bez dohledu.
Fastggr parasollen sikkert, luk parasollen i blaesevejr! Lad aldrig parasollen vaere uden opsyn nar den er spaendt
ud.

Kinnitage paikesevari kindlalt, sulgege paikesevari tuulistes tingimustes! Arge kunagi jatke avatud paikesevarju
jarelevalveta.

iFijar el parasol con seguridad! jCerrar el parasol en caso de viento! No deje el parasol abierto nunca sin
supervision.

Kiinnit4 aurinkovarjo tukevasti, sulje aurinkovarjo tuulisissa olosuhteissa! Al koskaan j&t4 avointa aurinkovarjoa
ilman valvontaa.

STepewVeTE KaAd TNV oprpéa, KAeivete Ty opmpéda otav puodet! Mnv adrivete oté tnv avolytr opnpéla
QVETULTAPNTN.

Cvrsto pritvrstite suncobran i zatvorite ga u vjetrovitim uvjetima! Otvoreni suncobran nikad ne ostavljajte bez
nadzora.

Biztosan rogzitse az erny6t, Szélben csukja 6ssze az erny6t! Sose hagyja feluigyelet nélkil a kinyitott ernyét.
Fissare bene 'ombrellone! Chiudere I'ombrellone in caso di vento! Non lasciare mai I'ombrellone incustodito
quando é aperto.

Saugiai pritvirtinkite apsauginj skydelj nuo saulés, esant véjuotam orui uzdarykite apsauginj skydelj nuo saulés!
Niekada nepalikite atidaryto skécio be priezitros.

Drosi nostipriniet saulessargu, véjaina laika saulessargu aizveriet! Nekad neatstajiet atvértu saulessargu bez
uzraudzibas.

Paraplu veilig bevestigen, Paraplu bij wind sluiten! Laat de geopende parasol nooit zonder toezicht.

Fest parasollen godt, og lukk parasollen nar det blaser! La aldri en dpen parasoll sta uten tilsyn.

Parasol zamocowac bezpiecznie, Parasol podczas wiatru zamknac! Nigdy nie pozostawiac¢ otwartego parasola
beznadzoru.

Fixar o guarda-sol de forma segura! Fechar o guarda-sol quando levantar vento! Nunca perca o guarda-sol
abertodavista.

Umbrela se fixeazd ferm, inchideti umbrela in cazul in care este vant! Umbrela deschis3 nu trebuie s3 fie lisatd
niciodatd nesupravegheata.
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YBPCTO NpUYBPCTUTE CYHLOBPaH 1 3aTBOpUTE CyHLO6paH y BeTpoBUTUM ycnoBuma! Hi1Kkaga He ocTas/baje
OTBOPEHM CYyHL06paH 6e3 Haa3opa.
X / Fast parasollet ordentligt, sting parasollet i blasiga férhallanden! Lémna det 6ppnade parasollet aldrig utan
uppsikt.

Varno pritrdite sen¢nik, v vetrovnih razmerah ga zaprite! Odprtega sencnika nikoli ne puscajte brez nadzora.
Bezpeéné upevnenie slneénika, Pri veternom pocasi uzavrite sine¢nik! Nikdy nenechavajte otvoreny slneénik
bez dohladu.

Semsiyeyi guivenli bir sekilde sabitleyin, riizgarl havalarda kapatin! Agik semsiyeyi asla gozetimsiz birakmayin.

@ C) HapiiiHo 3aKpinntoiiTe napaconbKy, 3aKpuBaiiTe napaconbky y BiTpaHy noroay! Hikonu He 3anuwaiite Biakputy
% “ napaconbky 6e3 Harnagy.
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. Intended use @ Utilisation conforme @D Pérdorimi i synuar @ Ynotpeba no npegHasHadenne € Pouziti pfiméfené uréeni @ Tilsigtet anvendelse
BESTI MM U NGSG EMABE @ Kasutusotstarve Uso conforme a lo previsto D Kayttdtarkoitus @ Xprion cOpdwva Le Tov PoopLopd Namijenska upotreba @ Rendeltetés-

szer(i hasznalat @ Uso conforme @ Numatytas naudojimas @ Paredzétais lietojums @ Juist gebruik @ Tiltenkt bruk @D Uzycie zgodnie z przeznacz-
VERWEN DU NG eniem Utilizagdo prevista Utilizarea conforma HameHcka ynotpeba Andamalsenlig anvandning Predvidena uporaba PouZivanie
podla predpisov @® Amacina Uygun Kullanim Mpu3sHayYeHe BUKOPUCTaHHA

Bei einem nicht bestimmungsgeméaRen Verwendungszweck des Sonnenschirms entfallen jegliche Gewdhrleistungs- und 3x25kg x 4x25kg J / X / /
Haftungsanspriiche fiir Sachschaden und Personenschéden.

Improper use of the parasol shall void all warranty. Xaver Schneider GmbH & Co. KG shall not be liable for damage caused by ! I
improper use.

En cas d'utilisation non-conforme du parasol, tout droit de garantie est exclu pour les dégats matériels et les |ésions corporelles.
Nése ombrella nuk pérdoret pér qéllimin e saj té synuar, té gjitha pretendimet e garancisé dhe pérgjegjésisé pér démtime

pronésore dhe Iéndime personale jané té pavlefshme.

Mpy n3non3saHe He No NpeAHa3Ha4eHNe Ha Yaabpa ce ry6AT BCUYKN NPeTeHLMM 3a rapaHLMA U OTTOBOPHOCT 3a MaTepuanHn < 1 00 I(g 2 1 00 I(g
LLeTM M TeNIeCHU YBPEXAAHUA. —_ —_
Pfinepfiméfeném pouzivani sluneéniku odpadaji veskeré naroky na zaruku a odpovédnost za Skody na majetku a zranéni osob.

| tilfaelde af ikke-tilsigtet anvendelse af parasollen bortfalder ethvert krav i forbindelse med garanti eller ansvar vedrgrende
materielle skader eller personskader.

Kui paikesevarju ei kasutata ettendhtud otstarbel, kaotavad kehtivuse kaik garantii- ja vastutusnduded vara- ja isikukahjude eest.
En caso de un uso no conforme a lo previsto del parasol se extinguen todos los derechos de garantia y responsabilidad en caso de X / X /

dafios materialesy personales.
Jos aurinkovarjoa ei kdyteta aiottuun tarkoitukseensa, kaikki takuu- ja korvausvaatimukset omaisuus- ja henkilévahinkojen M

osaltaraukeavat.

Ze mepimtwon xprion tg opmpélag nAtou pn oV UdGwWVa LE TOV IPOOPLOHO EKTIITTOUV OTIOLEGSTIOTE AELWOELS yLa EYyUNon Kot W\
galios. X / X /
Ja saulessargs netiek lietots paredzétajam mérkim, visas garantijas un atbildibas prasibas par ipasuma bojajumiem un miesas E

bojajumiem ir spéka neesosas.

Bij onjuist gebruik van de parasol vervallen alle aanspraken op garantie en aansprakelijkheid voor materiéle schade en [ ] M
lichamelijk letsel. I l

Hvis parasollen ikke brukes til det tiltenkte formalet, bortfaller alle garanti- og ansvarskrav for materielle skader og personskader. ﬁ

W przypadku uzycia parasola stonecznego niezgodnie z przeznaczeniem wygasajg wszelkie roszczenia z tytutu gwarancji i _m

odpowiedzialnosci za szkody materialne i osobowe. O

Em caso de uma utilizagdo ndo conforme do guarda-sol ou fabricante fica exonerado de quaisquer obrigagdes de garantia ou % h
responsabilidade por danos materiais e corporais.

Tn cazul unei utilizari a umbrelei de soare intr-un scop neconform se stinge orice drept de garantie si rispundere pentru pagube

materiale sivatdmari corporale ale persoanelor.
AKO ce CyHL06paH He KOPUCTM 3a Herosy HameHy, CBM 3aXTeBU 3a rapaHLMjy ¥ OATOBOPHOCT 3a WTETY Ha MMOBMHM U TenecHe

® ©

%

2 50 x 50 cm

8 50 x 50 cm

® 00

Gl

® @ ®6

£UBUVN VLo UNKEG INILEG ) TPOULATLOHOUG ATOHWV.

U slucaju nenamjenske upotrebe suncobrana prestaju sva prava temeljem garancije ili odgovornosti za materijalne i ljudske
Stete.

A naperny6 nem rendeltetésszer(i hasznalata esetén megsziinik mindenféle szavatossagi és garancialis kételezettségiink a
keletkez6 anyagi karokkal és személyi sériilésekkel kapcsolatban.

Se l'ombrellone viene utilizzato per scopi non conformi decade ogni diritto di garanzia e responsabilita per i danni a cose e
persone.

Jeisketis naudojamas ne pagal paskirtj, visos garantijos ir pretenzijos dél atsakomybés uz Zalg turtui ir asmens suzalojima netenka
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nospege cy Hesaxehu. X / X /
Vid icke andamalsenlig anvandning av parasollet blir alla garanti- och ansvarskrav for sak- och personskador ogiltiga.
Ce se senénik ne uporablja za predvideni namen, so vsi garancijski in odékodninski zahtevki za materialno $kodo in telesne

poskodbe neveljavni.
Pri pouzivani sine¢nika na Gcely, ktoré st v rozpore s predpismi, zanikaju akékolvek naroky na zaruku a rucenie za vecné skody a 2 M D
zranenia 0s6b. ? 2222 ???222

Semsiyenin amag disi bir kullaniminda, maddi zararlarla canlilara y6nelik zararlara iliskin her tiirlii garanti ve sorumluluk haklar \ N 6
gegersizhale gelir. " ‘ » m « »
>
g

AKLLO NapacosibKa BUKOPUCTOBYETLCA HE 32 NPU3HAYEHHAM, BCi rapaHTiliHi 30608'A3aHHA Ta BUMOTY LWOAO BiANOBIAANBHOCTI 33 m
MOLIKOAMEHHSA MaliHa Ta TPaBMU € HeAINCHUMM.
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@®Scope of delivery @ Contenu de la livraison @D fushéveprimi i dorézimit @ 06em Ha goctaskara € Objem dodavky @ Leveringsomfang @ Tarne ulatus
@ Volumen de suministro @D Toimituksen laajuus @® MNepiexdpevo napdSoong @ Opseg isporuke @ A szallitmany tartalma @D Contenuto della confezione
@ Pristatymo apimtis @ Piegades joma @ Leveringssamenstelling & Leveringsomfang @D Zakres dostawy @ Contetido de fornecimento @ Ce contine

pachetul livrat @ 06um ncnopyke G Leveransomfang @D Obseg dobave G® Obsah dodavky @® Teslimat Kapsami @ o6car noctasku
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@ Bitte tberpriifen Sie die Teile auf Vollstandigkeit. Check all deliveries for completeness Veuillez vérifier qu'il ne manque aucune piece Ju lutemi kontrolloni pjesét pér plotésiné MposepeTte fanu BCUHKK
yacTu ca HannuHmu © Zkontrolujte Gplnost dilti Tjek alle delene for fuldsteendighed @ Palun kontrollige osade taielikkust Compruebe la presencia de todos los elementos & Tarkista osien taydellisyys Mapak-
AW VoL EAEYXETE Ta E§QPTAHATA YLOL TTANPOTATAL Provjerite jesu li prisutni svi dijelovi @ Ellendrizze az alkatrészek hidnytalansagat G Verificare la presenza di tutti i componenti @ Patikrinkite daliy komplektiskuma
@ Ladzu, parbaudiet daju pilnigumu @ Controleer of alle onderdelen compleet zijn Vennligst sjekk at delene er fullstendige Prosimy sprawdzi¢ kompletnos¢ czesci dostawy Por favor, verifique a existéncia de
todas as pegas Va rugdm sa verificati cd ambalajul contine toate componentele MposepuTte KomnneTHocT Aenosa @ Var god kontrollera att alla delar 4r kompletta @D Preverite popolnost delov & Skontrolujte
diely na Uplnost Liitfen parcalarin eksiksiz olmasini kontrol edin @ Byap nacka, nepesipTe KOMMAEKTHICTb AeTanel.

@

Verwenden Sie unbedingt 4 Wegeplatten mit einer GroRe von 50 x 50 x 5 cm und einem
Mindestgewicht von 25 kg pro Platte. Ein Mindestgewicht von insgesamt 100 kg ist zwingend
erforderlich.

Always secure the parasol with 4 paving slabs measuring 50 x 50 x 5 cm and a minimum weight of 25
kg per slab. The parasol must be stabilised with a total counterweight of minimum 100 kg.

Utilisez impérativement 4 dalles d'une taille de 50 x 50 x 5 cm et d'un poids minimal de 25 kg par
dalle. Un poids minimal de 100 kg au total estimpérativement requis.

Ombrella duhet t&¢ mbahet me peshé me katér pllakéza (secila 50 x 50 x 5 cm) me njé peshé totale
prej té paktén 100 kg. Pllakat nuk pérfshihen.

3afbmKuTeNHO M3nonssaiTte 4 naoym ¢ pasmepu 50 x 50 X 5 CM M MUHUMANHO TEI0 OT 25 Kr Ha
nno4a. MuHMManHoTo Terno ot 0610 100 Kr e 3agb/KUTENHO HEOBX0AMMO.

Bezpodmineéné pouzijte 4 dlazdice s rozmérem 50 x 50 x 5 cm a minimalni hmotnosti 25 kg na
dlazdici. Nezbytné nutna je minimalni hmotnost 100 kg.

Det er absolut ngdvendigt at anvende 4 ballastplader med en stgrrelse pa 50 x 50 x 5 cm og en
minimumvaegt pa 25 kg pr. plade. En minimumvaegt pdialt 100 kg er absolut ngdvendig.

Varikatus tuleb kinnitada nelja plaadiga (igatiks 50 x 50 x 5 cm), mille kogukaal on vahemalt 100 kg.
Plaadid ei kuulu komplekti.

Es absolutamente necesario utilizar 4 losetas con un tamafio de 50 x 50 x 5 cm cada una y un peso
minimo de 25 kg por loseta. Es obligatorio aplicar un peso minimo de un total de 100 kg.

Aurinkovarjo on painotettava neljalld laattalla (jokainen 50 x 50 x 5 cm), joiden kokonaispaino on
vahintadn 100 kg. Laatat eivat sisally toimitukseen.

Na xpnotponoteite anapaitnta 4 mAdkeg pe péyebog 50 x 50 x 5 cm ka EAdxLoto Bapog ava mAdka
25kg. Anatteitatéva eAdxLoto Bapog twv cuvoAkd 100 kg Artapaitnta.

Obavezno upotrebljavajte 4 podne ploce veli¢ine 50 x 50 x 5 cm i minimalne tezine od 25 kg po ploéi.
NuZna je minimalna teZina od ukupno 100 kg.

Feltétlenil 4 db 50 x 50 x 5 cm méret( jardalapot hasznaljon, egyenként legalabb 25 kg sullyal.
Kotelezéen legaldbb 100 kg sullyal terhelje le.

Utilizzare obbligatoriamente 4 piastre con una dimensione di 50 x 50 x 5 cm e un peso minimo di 25
kg ciascuna. E assolutamente necessario un peso minimo totale di 100 kg.
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@ Skétis turi buti pritvirtintas keturiomis plokstémis (kiekviena 50 x 50 x 5 cm), kuriy bendras svoris yra
ne mazesnis kaip 100 kg. Plokstés nejtrauktos.

@ Saulessargs janostiprina ar ¢etram plaksném (katra 50 x 50 x 5 cm) ar kopé&jo svaru vismaz 100 kg.
Plaksnes naviekl|autas.

@ Gebruik altijd 4 inlegtegels van 50 x 50 x 5 cm en een minimaal gewicht van 25 kg per tegel. Een
minimaal gewichtvan in totaal 100 kgis dringend noodzakelijk.

@ Parasollen ma vektlegges med fire heller (hver 50 x 50 x 5 cm) med en totalvekt pa minst 100 kg.
Heller erikke inkludert.

Uzywac bezwzglednie czterech obcigznikéw o wymiarach 50x 50 x 5 cmii ciezarze kazdego z nich min.
25 kg. Obowiazuje minimalny ciezar tgczny obcigznikéw 100 kg.

Utilize sem falta 4 blocos de pedra de tamanho 50 x 50 x 5 cm e um peso minimo de 25 kg por placa.
Um peso minimo total de 100 kg é obrigatdrio.

Utilizati obligatoriu 4 pldci de pavaj cu dimensiunea de 50 x 50 x 5 cm si o greutate minimad de 25 kg pe
placa. Este obligatoriu necesard o greutate minima de 100 kg in total.

Suncobran mora biti opterecen sa ¢etiri ploce (svaka 50 x 50 x 5 cm) ukupne teZine najmanje 100 kg.
Ploée nisu ukljuéene.

@® Anvénd ovillkorligen 4 viktplattor med en storlek av 50 x 50 x 5 cm och en minimivikt av 25 kg per
platta. En minimivikt av totalt 100 kg &r absolut nédvandig.

Sencénik mora biti obteZen s Stirimi plos¢ami (vsaka 50 x 50 x 5 cm) s skupno teZo najmanj 100 kg.
Plosée niso vkljucene.

@® Pouzivajte bezpodmienecne 4 dlazdice s velkostou 50 x 50 x 5 cm a minimalnou hmotnostou 25 kg na
dlazdicu. Je nevyhnutne potrebna minimalna hmotnost celkom 100 kg.

Mutlak surette 50 x 50 x 5 cm ebatli ve plaka basina asgari agirligi 25 kg olan 4 zemin plakasi kullanin.
Toplamda 100 kg seklindeki bir asgari agirlik zorunlu olarak gereklidir.

@ MMapaconbka NoBMHHA ByTW 3akpinaeHa YotTupma nautamu (KoxHa 50 x 50 x 5 cm) i3 3arasbHol
Baroto WoHaimeHLwe 100 Kr. [IUTH He BXOAATb Y KOMMN/IEKT.




Assembly and installation & Montage et installation @ Montimi dhe instalimi MoHTax 1 KOHCTpyKLMA @ Monta? a sestaveni @ Montering og opstilling
MO NTAG E & @ Kokkupanek ja paigaldus @ Montaje y colocacién GD Kokoonpano ja asennus JUVAPHOAOYNON KAl OTHOLUO Montaza i sastavljanje @ Osszeszerelés és
telepités D Montaggio e installazione @ Surinkimas ir montavimas @ Montaza un uzstadisana & Montage en opbouw @ Montering og installasjon @D Montaz
AU FBAU i budowa & Montagem @ Montare si constructie & MoHTaxa u moHTaxa @® Montering och uppstéllning @D MontaZa in namestitev &% MontéZ a konstrukcia
Montaj ve Kurulum @ 36ipka Ta BCTaHOBNEHHS:
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Operation @ Utilisation @D Operacioni @ o6cnyxsare € Ovladani @ Betjening @ Operatsioon & Manejo GD Operaatio @® Xelplopog @ Upotreba
@D Kezelés GD Utilizzo @ Operacija @ Operacija @ Bediening & Operasjon @D Obstuga @ Manuseamento @ Utilizare @ Onepauuja G® Manévrering
Operacija @ Obsluha @® Kullanim @ Onepaujis

<>

@ Informieren Sie sich lber verfiigbare Ersatzteile Find out about available spare parts Informez-vous sur les piéces de rechange
disponibles @D Mésoni pér pjesét rezervé té disponueshme HaydeTe noseuye 3a HaaW4HWTE pe3epBHM YacTn @ Informace o dostupnych
nahradnich dilech Find ud af, hvilke reservedele der er tilgeengelige @ Tutvuge kittesaadavate varuosade kohta @ Inférmese sobre las piezas
de recambio disponibles @D Tutustu saatavilla oleviin varaosiin EvnpepwBeite yia ta SLaBéotpa avToAaKTIKE Informirajte se o dostupnim
rezervnim dijelovima @D Tajékozédjon a rendelkezésre 4ll6 potalkatrészekrdl G Informazioni sui pezzi di ricambio disponibili @ Suzinokite apie
turimas atsargines dalis @ Uzziniet par pieejamajam rezerves dalam @D Zoek naar beschikbare reserveonderdelen @ Finn ut mer om tilgjengelige
reservedeler @ Dowiedz sig o dostepnych czesciach zamiennych @ Informe-se sobre as pegas sobresselentes disponiveis @ Aflati despre piesele
de schimb disponibile @ CasHajte 0 gocTynHUm pesepsHnm aenosuma GB Ta reda pa vilka reservdelar som finns tillgangliga Pozanimajte se o

razpoloZljivih nadomestnih delih G® Informacie o dostupnych nahradnych dieloch @G® Mevcut yedek pargalar hakkinda bilgi edinin @ fjisHaiiteca
Npo A0CTYNHi 3anacHi YacTUHKU
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www.schneider-schirme.com/de/ersatzteile



Warning and mandatory action symbols Symboles d'avertissement et de remarque @D Simbolet paralajméruese dhe informuese Mpeaynpeautentu n
ykasatenHu cumeonu @ Vystrazné a upozorfiujici symboly Advarsels- og henvisningssymboler @ Hoiatus- ja teabesiimbolid Simbolos de advertencia y
aviso @ Varoitus- ja informaatiosymbolit @® Z0pBoAa mpoetSomnoinong kat udSEeLEng Simboli s upozorenjima i uputama @ Figyelmeztetd és Gtmutato jelzések
@D Simboli di avvertimento e indicazione @ |spéjamieji ir informaciniai simboliai @ Bridinajuma un informacijas simboli &D Waarschuwings- en aanwijzings-
symbolen @ Advarsels- og informasjonssymboler @D Symbole ostrzegawcze i informacyjne @D Simbolos de aviso e informagdo @ Simboluri si indicatii de avertizare
Cumbonu ynosopera v uHbopmaumja Varnings- och hanvisningssymboler Opozorilni in informativni simboli Vystrazné a varovné symboly Uyari

WARN- UND

Y HINWEISSYMBOLE

ve Agiklama Sembolleri MonepeaxyBanbHi Ta iHGopmaLiiiHi cumsonu

@ Bitte beachten Sie sémtliche Warn- und Hinweissymbole sowie Kennzeichnungen an dem Sonnenschirm,
inder Anleitung und auf der Verpackung.

Please observe all warning and instruction symbols and markings on the parasol, in the manual, and on
the packaging.

Veuillez observer tous les symboles d'avertissement et d'instruction ainsi que les marquages sur le

parasol, dans le manuel et sur I'emballage.

Ju lutemi respektoni té gjitha simbolet dhe shenjat paralajméruese dhe udhézuese né ombrellg, né

manual dhe né paketim.

Mons, cnassaite BCUYKM NpeaynpeanTeNH U yKa3aTeNHU CUMBOAM U MapKMPOBKM BbPXY Yaabpa, B

PBKOBO/CTBOTO M BbPXY ONaKoBKaTa.

Dodrzujte vSechny vystrazné a ndvodné symboly a oznacenina slune¢niku, vndvodu a na obalu.

Veer opmeerksom pa alle advarsels- og instruktionssymboler og markeringer pa parasollen, i manualen og

péemballagen.

Jargige koiki paikesevarjul, juhendis ja pakendil olevaid hoiatus- ja juhissimboleid ning margistusi.

Observe todos los simbolos y marcas de advertencia e instrucciones que aparecen en la sombrilla, en el

manualyen el embalaje.

Huomioi kaikki varoitus- ja ohjesymbolit ja merkinnat aurinkovarjossa, kdyttdohjeessa ja pakkauksessa.

NdBete unodn OAa ta cupBola kat TG evBeiéelg mpoetdomoinong KoL odnyLwv oty opnpéla, oto

eyXeLpidlo katotn cuokevaoia.

Pridrzavajte se svih simbola upozorenja i uputa te oznaka na suncobranu, u priruéniku i na pakiranju.

Kérjiik, vegye figyelembe a napernydn, a kézikonyvben és a csomagolason taldlhaté dsszes figyelmeztetd

és utasitd szimbdlumot és jeldlést.

Osservare tutti i simboli e i contrassegni di avvertimento e istruzione presenti sull'ombrellone, nel

manuale e sulla confezione.
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@ Wind @ Tuul
Wind Viento
Vent @D Tuuli

7 ¢ @D Eré Avepog

&) Batbp Vjetar

@ Vitr @ Szél
Vind @ Vento
@ Stolpergefahr @ Komistusoht
Trip hazard Peligro de tropiezos
Risque de trébuchement @& Kompastumisvaara
Rrezik rrézimi KivSuvog mapanatipatog
OnacHocT oT cnbBaHe Opasnost od spoticanja
© Nebezpeti zakopnuti @) Botlasveszély
Fare for at snuble @D  Pericolo di inciampo
@ Kippgefahr @ Umbermineku oht
Risk of tipping over @ Peligro de vuelco
Risque de basculement @  Kaatumisvaara
Rrezik pérmbysjeje Kivéuvog avatpormnrg
OnacHocT oT 06pbliaHe Opasnost od prevrtanja
© Nebezpedi prevraceni @) Felddlés veszélye
Fare for at noget veelter @ Pericolo di ribaltamento
@ Quetschgefahr @ Purustusoht
Crushing hazard Peligro de aplastamiento
Risque de coincement @D Puristumisvaara
@D Rreziku i shtypjes Kivéuvog cuveAung
OnacHoCT OT NpUTUCKaHe Opasnost od prignjecenja
© Nebezpedi zmacknuti @) Becsipés veszélye
Fare for knusning @D Pericolo di schiacciamento

@ Atkreipkite démesj j visus jspéjamuosius ir nurodomuosius simbolius bei Zenklus, esanéius ant skégio,
vadove ir ant pakuotés.

@ Ladzu, ievérojiet visus bridinajuma un noradijumu simbolus un markéjumus uz saulessarga,
rokasgramata un uziepakojuma.

@ Neem alle waarschuwings- en instructiesymbolen en markeringen op de parasol, in de handleiding en op
de verpakkinginacht.

Veer oppmerksom pa alle advarsels- og instruksjonssymboler og -markeringer pa parasollen, i
bruksanvisningen og pa emballasjen.

Nalezy przestrzegac¢ wszystkich symboli ostrzegawczych i instrukcji oraz oznaczenr na parasolu, winstrukcji
obstugiina opakowaniu.

Respeite todos os simbolos e marcagdes de aviso e instrugdo no guarda-sol, no manual e naembalagem.

Vd rugam sa respectati toate simbolurile si marcajele de avertizare si instructiuni de pe parasol, din
manual side pe ambalaj.

O6patnTe Nakkby Ha cBe CMMBO/Ie YNO30perba M YNyTcTBa U O3HaKe Ha CyHUO6paHy, y ynyTcTey 1 Ha
nakoBaby.

@D Observera alla varnings- och instruktionssymboler och mérkningar pa parasollet, i bruksanvisningen och
pafoérpackningen.

Upostevajte vse opozorilne simbole in navodila ter oznake na senéniku, v priro¢niku in na embalazi.

@® Dodrziavajte vietky vystrazné a instrukéné symboly a oznaenia na sine¢niku, v ndvode a na obale.

Lutfen semsiye tzerindeki, kilavuzdaki ve ambalajdaki tiim uyari ve talimat sembollerine ve isaretlerine
uyun.

@ Byab nacka, LOTPUMYMTECH YCiX MOMEpessKyBanbHUX Ta IHCTPYKLiMHAX CUMBONIB i MapKyBaHb Ha
napaconblii, B iIHCTPYKL,ii Ta Ha ynakosL,.

@ Véjas Betap

@ Vej3 Vind

@ Wind @D Veter

Vind Vetra

Wiatr Riizgar

Vento @ Bitep

Vant

@ Suklupimo pavojus OnacHocT of, canauTara
@ Paklupganas risks @® risk fér snavning

@D Struikelgevaar Nevarnost spotikanja
Snublefare Nebezpecenstvo potknutia
Niebezpieczenstwo potknigcia sie Takilip diisme tehlikesi
Risco de tropegar @ Hebesneka CNOTUKaHHA
Pericol de impiedicare

@ Apvirtimo rizika OnacHocT og, NpesBpTaka
@ Apgasanas risks @D tipprisk

@D Kantelgevaar @D Nevarnost prevrnitve
Fare for a velte @® Riziko prevratenia
Niebezpieczenstwo przewrdcenia Devrilme tehlikesi
Perigo de tombar @ Hebe3neka nepeknaaHHA
Pericol de rasturnare

Sutraiskymo pavojus

Saspiesanas bistamiba
Beknellingsgevaar

Fare for knusing
Niebezpieczenstwo przygniecenia
Perigo de esmagamento

Pericol de strivire

OnacHOCT oA rkeyerba
Klamrisk

Nevarnost zdrobitve
Nebezpecenstvo pomliazdenia
Sikisip ezilme tehlikesi

@ Hebe3neka po3yasneHHs
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00066

Disposal and recycling Mise au rebut et recyclage @D Hedhja dhe riciklimi V3xebpnaHe u peunkampare © Likvidace a recyklace Bortskaff-
else og genbrug @ Kdrvaldamine ja ringlussevétt @ Eliminacion y reciclaje D Havittdminen ja kierratys @® AwdBeon kat avakdkAwon @ Zbrinjavanje
i recikliranje @ Eltavolitas és Ujrahasznositds GD Smaltimento e riciclaggio @ Salinimas ir perdirbimas @ Atbrivo$anas un parstrade @D Verwijdering
en recycling @ Avhending og resirkulering Utylizacja i recykling Eliminagdo e reciclagem Eliminare si reciclare Opnararbe ¥ peumnknaxa
Avfallshantering och dtervinning GD Odstranjevanije in recikliranje G® Likviddcia a recyklacia Bertaraf ve geri dontisim @ YTunisauia Ta nepepo6ka

Verpackungsmaterial, Abfallmaterialien oder nicht mehr verwendbare Teile sach- und fachgerecht nach
den giiltigen gesetzlichen Vorgaben vor Ort entsorgen.

Dispose of the packaging, waste and defective parts in a safe manner and according to the applicable
statutory waste disposal regulations.

Eliminez de facon correcte et appropriée les matériaux d'emballage, les déchets ou les piéces qui ne
sont plus utilisées conformément aux prescriptions légales en vigueur sur place.

Hidhni materialet e paketimit, materialet e mbeturinave ose pjesét qé nuk mund té pérdoren mé sig
duhet dhe profesionalisht né pérputhje me kérkesat ligjore né fugi né vend.

V3xBbp/IeTe ONaKoBbYHMA MaTepua, OTNagbyHUTEe MaTepuani UM Beye Heu3non3BaemuTe Yactu
HaZ/IeXHO U NPODECMOHANHO CbIIACHO AeNCTBALLMTE 3aKOHOBYM pa3nopesbu Ha MACTO.

Materidl baleni, odpadni materidly nebo jiz nepouzitelné dily fadné a odborné zlikvidujte na misté
podle platnych zakonnych ustanoveni.

Emballagematerialer, affaldsmaterialer og dele som ikke leengere kan anvendes, skal bortskaffes sagligt
og fagligt korrekt og i overensstemmelse med de gaeldende lovmaessige og lokale forskrifter.
Kdrvaldage pakend, jaatmed ja defektsed osad ohutult ja vastavalt kehtivatele seadusjirgsetele
jadtmekaitlusnormidele.

Elimine el material de embalaje, los desechos o las piezas que hayan quedado inutilizables de manera
adecuada segun las disposiciones legales vigentes en el lugar.

Havita pakkausmateriaalit, jatemateriaalit tai osat, jotka eivat ole enda kayttokelpoisia, asianmukaisesti
ja ammattimaisesti paikan paalla voimassa olevien lakisdateisten vaatimusten mukaisesti.

YAwkd ouokevaoiag, UAKGE amoppLpupdtwy 1 e§apthpata tov §gv Suvatal va xpnotponotovvtat GAAo
Ba npéneL cLUPWVA LE TOUG KAVOVEG TNG TEXVLKIAG KOL TOU QVTLKELHEVOU VL aoppimTovTal £t TOrou
oUPPWVA HE TLG LOXUOUOEG VOULKEG TTpOoSLaypadEeg.

Ambalazni materijal, otpadni materijal ili dijelove koji se vise ne upotrebljavaju struéno i propisno
zbrinite u skladu s vaze¢im lokalnim zakonskim propisima.

A csomagoldanyagot, hulladékokat vagy mar nem haszndlhaté alkatrészeket szakszeriien, az érvényes
torvényi elGirasoknak megfelelGen, helyben kell megsemmisiteni.
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@ |l materiale di imballaggio, i rifiuti e i componenti non piu utilizzabili devono essere smaltiti
correttamente in conformita alle vigenti norme di legge locali.

@ Pakuotés medziagas, atliekas ar nebetinkamas naudoti dalis tinkamai ir profesionaliai utilizuokite
vietoje, laikydamiesi galiojanciy teisiniy reikalavimy.

@ lepakojuma materiali, atkritumu materiali vai dalas, kuras vairs nav izmantojamas, ir pareizi un
profesionali jaiznicina saskana ar spéka esosajiem viet&jiem tiesibu aktiem.

@D Verpakkingsmateriaal, afvalmateriaal of niet meer te gebruiken onderdelen moeten op de juiste wijze
volgens de geldende wettelijke plaatselijke afvalverwijderingsvoorschriften worden weggegooid.

Avhend emballasjematerialer, avfallsmaterialer eller deler som ikke lenger kan brukes, pa en riktig og
profesjonell mate i samsvar med gjeldende lovbestemmelser pa stedet.

Materiat opakowaniowy, materiaty odpadowe lub niepotrzebne juz czesci nalezy usuwa¢ prawidtowo i
fachowo zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

0O material da embalagem, residuos do produto ou pegas inutilizadas devem ser eliminados de acordos
com as normas e regulamentos em vigor no local da instalagdo do produto.

Materialele de ambalare, deseurile sau componentele care nu mai sunt utilizabile se vor gestiona la fata
locului ca deseuri corespunzator dispozitiilor legale in vigoare.

0Op10)UTe MaTepujan 3a NakoBakbe, OTNaHe MaTepujaie UMW eN0Be Koju Ce BULIE He MOTY NPaBUIHO
1 NpodecroHanHo KOPUCTUTM y CKNady ca Baxkehm 3aKOHCKMM 3axTeBMMa Ha MLy MecTa.

@B Forpackningsmaterial, avfallsmaterial och inte ldngre anvénda delar bor skrotas enligt géllande lokala
lagstadgade foreskrifter.

@D Embalazni material, odpadne materiale ali dele, ki jih ni ve¢ mogoce pravilno in strokovno uporabiti,
odstranite na kraju samem v skladu z veljavnimi zakonskimi zahtevami.

@® Obalovy material, odpadové materialy alebo viac nepouzivané suciastky zlikvidujte odborne a
kvalifikovane podla platnych zakonnych predpisov na mieste pouzivania.

Ambalaj materyalini, atik materyalleri veya artik kullaniimayan pargalari, uygun sekilde ve profesyonelce
bulundugunuz yerdeki yasal yonetmeliklere uygun olarak atiga ayirin ve imha edin.

@ YTunisyiTe nakyBanbHi matepiany, Biaxoaum abo Aetani, Aki 6inblue He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH,
HaNEXHUM YMHOM i NPOECIHO Ha MicLii BIAMNOBIAHO A0 YNHHMX 3aKOHOLABYMX BUMOT.



Storage and transport Stockage et transport Magazinimi dhe transporti CbxpaHeHue v TpaHcnopt €@ Ulozeni a pfeprava Opbevaring og tran-
sport @ Ladustamine ja transport & Almacenamiento y transporte &D Varastointi ja kuljetus DONaEN Kat petadopd Cuvanije i transport @ Tarolas
és szallitds @D Conservazione e trasporto @ Sandéliavimas ir transportavimas @ Uzglaba$ana un transporté$ana @D Opslag en transport Lagring og
transport Przechowywanie i transport Armazenamento e transporte Depozitare si transport Crnaguwrerbe 1 TpaHcnopt G Forvaring och
transport Skladis¢enje in prevoz G® Uskladnenie a preprava Muhafaza Etme ve Nakliye @ 36epiraHHsa Ta TpaHCNOpPTyBaHHA
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Besonders wenn der Schirm tiber einen ldngeren Zeitraum nicht benutzt wird, sollten Sie darauf
achten, dass die Bespannung trocken ist. Andernfalls kann es zu Stockflecken und Schimmelbildung
kommen.

Make sure that the canopy is dry, especially if the parasol is not to be used for a prolonged period of
time. Otherwise, there is a risk of mildew or mould stains.

Notamment si le parasol n'est pas utilisé pendant une longue période, vous devez veiller a ce que la
toile reste séche. Dans le cas contraire, des piglres d'humidité et de la moisissure peuvent
apparaitre.

Sidomos nése ombrella nuk do té pérdoret pér njé periudhé té gjaté kohore, duhet té siguroheni gé
mbulesa té jeté e thaté. Pérndryshe, mund té krijohen myk dhe myk.

Oco6eHo KOraTo 4aAbpbT He Ce U3M0/13Ba NO-AbAr0 Bpeme, TpA6Ba Aa 06bpHETe BHUMaHWe Ha ToBa
KyMoABT Aa e cyX. B NpoTvBeH cayyaii MoraT Aa ce Nony4aT NeTHa oT N/IeCeH U MyXb/l.

2Zvlasté kdyz se sluneénik nepouziva delsi dobu, méli byste dbét na to, aby byl potah suchy. Jinak by
mohlo dojit k vzniku skvrn od vlhkosti a plisné.

Navnlig nar parasollen ikke benyttes i lzengere tid, skal du sgrge for at betraekket forbliver tgrt. Ellers
kan der opsta mugpletter og skimmel.

Eriti kui pdikesevarju ei kasutata pikemat aega, peaksite veenduma, et kate on kuiv. Vastasel juhul
voivad tekkida hallituseplekid ja hallitus.

Sobre todo si el parasol no se habra de utilizar durante un periodo de tiempo prolongado, deberfa
prestar atencion a que el toldo esté seco. De lo contrario, se pueden producir manchas de humedady
moho.

Varsinkin jos aurinkovarjoa ei kdytetd pidempaan aikaan, sinun on varmistettava, ettd suojus on
kuiva. Muuten voi muodostua hometahroja ja hometta.

16Laitepa dtav n opnpéla Sev ExeL xpnotpomnownBel yia peyoditepo xpovikd Stdotnpa Ba mpéneLva
TIPOCEXETE TO KAAUPMA va elval oteyvo. Aladopetikd pmopel va SnuoupynBolv AekéSeg Kat
HoUxAa.

Osobito kad se suncobran ne upotrebljava duze vrijeme, trebali biste paziti da platno bude suho. U
protivnom moze dodi do stvaranja mrlja od vlage i plijesni.

Kulondsen hosszabb tarolas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az ernyé huzata széraz legyen. Kiilonben
foltosodhat és penészedhet.

Soprattutto se non si utilizza I'ombrellone per molto tempo, verificare con particolare attenzione che
iltessuto sia asciutto. In caso contrario potrebbero formarsi muffe e macchie di umidita.
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Ypac jei skécio nenaudojate ilgesnj laika, turétuméte jsitikinti, kad danga yra sausa. Priesingu atveju
galiatsirasti pelésio demiy ir pelésiy.

Tpasi, ja saulessargs netiek lietots ilgaku laiku, japarliecinas, ka parvalks ir sauss. Pretéja gadijuma var
veidoties peléjuma traipi un peléjums.

Vooral als de parasol langere tijd niet wordt gebruikt, moet u erop letten dat het parasoldoek droog
is. Anders kunnen er vochtvlekken en schimmelvorming optreden.

Spesielt hvis parasollen ikke brukes over en lengre periode, bgr du sgrge for at trekket er tgrt. Ellers
kan det dannes muggflekker og mugg.

Jedli parasol nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, zwrdci¢ uwage na to, czy poszycie jest suche. W
przeciwnym wypadku moga pojawi¢ sie plamy i plesn.

Especialmente quando o guarda-sol ndo for utilizado durante um periodo de tempo mais longo deve
cuidar de manter a cobertura seca. Caso contrario podem aparecer manchas e formar-se bolor.

Tn special in cazul in care umbrela nu este utilizatd un timp mai indelungat trebuie sa aveti grija ca
materialul sé fie uscat. in caz contrar se poate ajunge la producerea de pete si aparitia de mucegaiuri.
HapouunTo aKo ce cyHU06paH Hehe KOpPUCTUTK AyKe Bpeme, Tpeba ce yBepuUTH Aa je HAACTPeLIHNLA
cyBa. Y cynpoTHOM MoKe A0hu 4o cTBapatba byhu u nnecku.

| synnerhet ndr parasollet inte anvdnds under langre tid, bar man vara uppmarksam p3, att
bekladnaden &rtorr. Annars kan stockblanader och mégel bildas.

Zlasti ¢e senénika ne uporabljate dlje casa, poskrbite, da je prevleka suha. V nasprotnem primeru se
lahko pojavijo plesnivimadeziin plesen.

Hlavne pokial nebudete pouzivat sineénik po dlh3iu dobu, musite davat pozor, aby bol potah suchy. V
opaénom pripade méze dojst k vzniku stuchliny a plesne.

Ozellikle semsiye uzun bir zaman zarfinda kullanildiginda, semsiye kumasinin kuru olmasina dikkat
etmelisiniz. Aksi taktirde kif Iekeleri ve kiif olusumu s6z konusu olabilir.

Oco6/11BO, AKLIO MapacosibKy He BUKOPUCTOBYIOTb MPOTATOM TPUBANOrO Nepioay 4acy, chig,
NEePeKOHATUCA, L0 YOXON CyXUiA. B IHLLOMY BUNAZAKY MOXKYTb YTBOPUTMCA NAAMM NAICHABM Ta LiBIAI.

Care and repair instructions @® Entretien et réparation @D Kujdesi dhe riparimi @ Moaapbikka 1 pemoHT @ Pé&e a opravy @® Pleje og reparation & Ho-
oldus ja remont & Mantenimiento y reparacién & Hoito ja korjaus @® Meputoinon kat emiokeur @ Njega i popravljanje @ Apolds és javitds G Cura e rip-
arazione @ Priezira ir taisymas @ Kop3ana un remonts & Onderhoud en reparatie Pleie og reparasjon Pielegnacja i naprawa Conservagdo e
reparagio ® intretinere si reparare Hera v nonpaska @B Skétsel och reparation GD Nega in popravilo @ O3etrovanie a opravy Bakim ve Tamir @& [lo-
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Periodisch die Schraubverbindungen auf festen Sitz & bewegliche Teile auf ordnungsgemaRen
Zustand uberprifen. Verwenden Sie nur Originalzubehor & -ersatzteile, um Gewahr fur Sicherheit
und einwandfreie Funktion zu erhalten.
Regularly check the screws for proper fixture and inspect the moving parts for damage. To ensure the
safety and proper operation of your parasol, use only original accessories and spare parts.
Périodiquement, vérifiez la stabilité des raccords vissés et I'état irréprochable des pieces mobiles.
Utilisez uniquement des accessoires et piéces de rechange d'origine, afin de bénéficier d'une
garantie de sécurité et d'assurer un fonctionnement irréprochable.
Kontrolloni periodikisht lidhjet e vidhave pér ngushtési dhe pjesét lévizése pér gjendjen e duhur.
Pérdorni vetém aksesoré dhe pjesé rezervé origjinale pér té garantuar siguri dhe funksionalitet té
pérsosur.
MeproanyHo npoBepsABaiiTe 34paBOTO 3aKpernBaHe Ha BUHTOBMUTE CbeAMHEHWA U HAANEXHOTO
CbCTOAHWE Ha NOABUXKHUTE YacTU. MN3MoN3BaiiTe Camo OpUrMHaIHU NPUHAZNEKHOCTU U pe3epBHN
4acTK, 3a 4a ce cnasy rapaHLmMATa 3a 6e30MNacHOCT U OTIMYHO GYHKLMOHMPaHe.
Pravidelné kontrolujte dotazeni Sroubovych spojl a spravny stav pohyblivych &asti. Pro zajisténi
bezpecnostia bezchybné funkce pouzivejte pouze originalni pfislusenstviandhradni dily.
Tjek periodisk skrueforbindelserne for om de sidder ordentligt fast, og bevaegelige dele forom de eri
korrekt stand. Anvende udelukkende originalt tilbehgr og originale reservedele for at opretholde en
sikker og fejlfri funktion.
Kontrollige perioodiliselt kruvitihenduste tihedust ja lilkuvate osade korrasolekut. Kasutage ainult
originaaltarvikuid ja -varuosi, et tagada ohutus ja nduetekohane toimimine.

Compruebe periédicamente el asiento firme de las uniones atornilladas y el estado correcto de los
elementos moviles. Utilice inicamente accesorios y piezas de recambio originales para que estén
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Periodiskai tikrinkite varztiniy jungéiy sandaruma ir judanciy daliy tinkama bukle. Saugumui ir
tinkamam veikimui uZztikrinti naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.

Periodiski parbaudiet skrivju savienojumu hermétiskumu un kustigo dalu stavokli. Lai nodrosinatu
drosibu un pareizu darbibu, izmantojiet tikai originalos piederumus un rezerves dalas.

Controleer regelmatig of de schroefverbindingen nog goed vast zitten en of bewegende onderdelen
nog goed werken. Gebruik uitsluitend originele accessoires en reserveonderdelen om de veiligheid
en een probleemloze werking te kunnen garanderen.

Kontroller med jevne mellomrom at skrueforbindelsene er tette og at de bevegelige delene er i god
stand. Bruk kun originalt tilbehgr og reservedeler for a garantere sikkerhet og korrekt funksjon.
Okresowo kontrolowac potaczenia sSrubowe pod katem pewnego osadzenia oraz prawidtowy stan
ruchomych czesci. Uzywacé wytacznie oryginalnych akcesoridw i czesci zamiennych, aby
gwarantowac bezpieczeristwo i nienaganne dziatanie.

De tempo em tempo deve ser comprovado o aperto firme das pegas méveis e o seu estado geral. No
sentido de garantir a seguranga e a fungdo impecavel do produto, utilize somente pegas e acessérios
genuinos.

Periodic se verificd strangerea corespunzdtoare a imbindrilor cu surub si starea corespunzdtoare a
pieselor mobile. Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale, pentru a se mentine garantia
securitatii si functiondriiireprosabile.

Periodi¢no proveravajte zategnutost zavrtanjskih spojeva i stanje pokretnih delova. Koristite samo
originalni priborirezervne delove kako biste osigurali sigurnostiispravno funkcionisanje.

Kontrollera med vissa mellanrum, att skruvférbindelserna sitter fast, och att alla rorliga delar ar i gott
skick. Anvand endast tilloehor och reservdelar i originalutforande for att sdkerstélla produktens
sékerhet och felfria funktion.

garantizados la seguridad y el funcionamiento correcto. @D Redno preverjajte tesnost vijaénih povezav in pravilno stanje gibljivih delov. Za zagotavljanje varnosti
Tarkista saanndllisesti ruuviliitosten tiukkuus ja liikkkuvien osien asianmukainen kunto. Kaytd vain in pravilnega delovanja uporabljajte samo originalno dodatno opremo in nadomestne dele.
alkuperaisia lisdvarusteita ja varaosia turvallisuuden ja moitteettoman toiminnan varmistamiseksi. @ Kontrolujte v pravidelnych intervaloch skrutkové spoje na riadne upevnenie a pohyblivé diely na stav

Na eAéyxovtat meplodikd oL BLwTEG evioelg yia otabepr) Béon Kot Ta Kol peva eEapTrpaTa yLo
NV anpdoKorTn Katdotaon. No XpnOLUOTIOLEITE HOVO YVioLa a§ECOUAP Kat AVTAAAAKTLKA, WOTE Va.
SlaodaliZetarn anpdokorntn Asttoupyia.

Povremeno provijerite ¢vrsti dosjed vijaka i ispravnost pokretnih dijelova. Upotrebljavajte samo
originalni pribori originalne rezervne dijelove kako biste osigurali sigurnost I ispravnost.
Rendszeresen ellendrizze a csavarok szilard meghuzasat és a mozgo részek megfeleld allapotat. Csak
eredeti tartozékokat és potalkatrészeket hasznaljon, hogy megérizze a termék biztonsagat és
miikodSképességét.

Periodicamente verificare la stabilita dei collegamenti a vite e controllare che le parti mobili siano in
perfette condizioni. Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali per garantire la sicurezza e
un corretto funzionamento.

podla predpisov. PouZivajte origindlne prislusenstvo a nahradné diely, aby ste zachovali narok na
zaruku na bezpecnost a bezchybnu funkénost.

Duizenli olarak vida baglantilarinin saglam olup olmadigini ve hareketli pargalarin diizgiin durumda
olup olmadigini kontrol edin. Guvenlik garantisini ve kusursuz fonksiyonu saglamak icin sadece
orijinaldonanim ve orijinal yedek pargalari kullanin.

MepioanyHo nepesipaiiTe 3aTAryBaHHA rBUHTOBMX 3'€AHaHb i CTaH PYXOMMX YacTWH. [na
3abesneyeHHA 6e3neKkn Ta HaNeKHOro yHKLIOHYBAHHA BMKOPUCTOBYITE NMLIE OPUriHANbHI
aKcecyapy Ta 3anacHi 4acTuHu.



HAFTUNG &

GEWAHRLEISTUNG

Warranty and liability Responsabilité et garantie @D Pérgjegjésia dhe garancia OTroBopHOCT v rapaHums €2 Ruéeni a zaruka Ansvar og garanti
(& Vastutus ja garantii @ Responsabilidad y garantia @D Vastuu ja takuu EuBuvn kat eyyinon Odgovornost i garancija ® Szavatossag és garancia
@D Responsabilita e garanzia @ Atsakomybé ir garantija @ Atbildiba un garantija @D Aansprakelijkheid en garantie Ansvar og garanti Odpowied-
zialnos¢ i gwarancja Garantia e responsabilidade Réspundere si garantii OAroBopHOCT 1 rapaHumja @ Ansvar och garantier G Odgovornost in
garancija G® Ruéenie a zaruka Sorumluluk ve Garanti @ BignosiganbHicTb i rapaHTis

@® Sollte trotz umfangreicher Qualitatssicherung ein Teil vorzeitig fehlerhaft werden oder verschleiBen,
kontaktieren Sie bitte den Handler bei dem Sie diesen Schirm gekauft haben. Bei Schaden, die durch
unsachgemdBen Gebrauch oder durch fehlerhafte Montage entstehen, erlischt jeder
Gewabhrleistungsanspruch. Die Sicherheitshinweise und -vorschriften in dieser Anleitung bilden zusammen
mit den technischen Informationen fiir Montage und Bedienung die Grundlage zum bestimmungsgemaRen
Gebrauch des Sonnenschirms fur den privaten Gebrauch im AuRenbereich. Sie sind vor Montage und
Gebrauch des Schirms zur Kenntnis zu nehmen, zu befolgen und fiir den spateren Bedarf aufzubewahren.
Eine Missachtung von Sicherheitsvorschriften und Anweisungen kann gravierende Schaden an Material und
Verletzungen bei Personen zur Folge haben, fiir welche die Xaver Schneider GmbH & Co. KG ausdriicklich jede
Haftung oder Gewahrleistungspflicht ausschlieRt.

Die Informationen in diesem Dokument kénnen ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden und

stellen keine Verpflichtung fir die Xaver Schneider GmbH & Co. KG dar. Xaver Schneider GmbH & Co. KG
tbernimmt fiir mogliche Fehler in diesem Dokument keine Haftung.

All our products undergo stringent quality checks. However, should a part of your parasol become
damaged or worn prematurely, please contact the retailer where you purchased the parasol. Damage caused
by improper use or incorrect assembly is not covered by warranty. Proper use of the product includes
compliance with the safety instructions in this manual and with the information on proper use of the parasol
in outdoor areas and for private purposes. Read this manual before assembling and using the parasol, comply
with all instructions and keep the document for future reference. Non-compliance with the general
instructions and the safety instructions in this document can result in injury and/or serious damage to the
product. Xaver Schneider GmbH & Co. KG shall not be liable for such damage.

This document is subject to technical changes without prior notification. The information in this document is
non-binding. Xaver Schneider GmbH & Co. KG shall not be liable for omissions or errors in this document.

Si, malgré une procédure d'assurance qualité compléete, une piece devait s'avérer défaillante ou usée
précocement, veuillez contacter le revendeur auprés duquel vous avez acheté ce parasol. En cas de
dommages occasionnés par une utilisation inappropriée ou par un montage incorrect, tout droit a la garantie
s'éteint. Les consignes et prescriptions de sécurité dans la présente notice forment, conjointement avec les
informations techniques pour le montage et |'utilisation, la base pour une utilisation du parasol conforme aux
dispositions dans le cadre d'une utilisation privée en extérieur. Elles doivent étre lues avant le montage et
|'utilisation du parasol, étre respectées et conservées en vue d'une utilisation ultérieure. Un non-respect des
prescriptions de sécurité et des consignes peut occasionner de graves dégats matériels et Iésions corporelles,
pour lesquels Xaver Schneider GmbH & Co. KG exclut expressément toute responsabilité ou garantie.

Les informations dans ce document peuvent étre modifiées sans notification préalable et ne constituent pas
une obligation pour Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG n'endosse aucune
responsabilité pour les éventuelles erreurs présentes dans ce document.

@ Té gjitha produktet tona i nénshtrohen kontrolleve té rrepta té cilésisé. Megjithaté, nése njé pjesé e
ombrellés suaj démtohet ose konsumohet para kohe, ju lutemi kontaktoni shitésin ku keni bleré ombrellén.
Démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur ose montimi i gabuar nuk mbulohen nga garancia. Pérdorimi i
duhuriproduktit pérfshin pajtueshmériné me udhézimet e sigurisé né kété manual dhe me informacionin pér
pérdorimin e duhur té ombrellés sé diellit né ambiente té jashtme dhe pér géllime private. Lexoni kété manual
pérpara se té montoni dhe pérdorni ombrellén, respektoni té gjitha udhézimet dhe mbajeni dokumentin pér
referencé né té ardhmen. Mosrespektimi i udhézimeve té pérgjithshme dhe udhézimeve té sigurisé né kété
dokument mund té rezultojé né Iéndim dhe/ose démtim serioz té produktit. Xaver Schneider GmbH & Co. KG
nuk do té jeté pérgjegjés pér njé dém té tille.

Ky dokument i nénshtrohet ndryshimeve teknike pa njoftim paraprak. Informacioni né kété dokument nuk
éshté i detyrueshém. Xaver Schneider GmbH & Co. KG nuk do té jeté pérgjegjés pér léshimet ose gabimet né
kété dokument.

@ AKO BBMPEKN OCUTYPEHOTO BUCOKO KayecTBO HAKOA YacT ce MOBPEeAM MU U3HOCU NpexaeBpemMeHHO,
CBbpXKETe ce CTbProBeLia, OT KOroTo CTe 3aKyn1a1 Yaabpa.

Mpy WeTn, KOUTO Bb3HWKBAT OT HenpasuAHa ynoTpeba MM OT rpeleH MOHTax, ce ry6aT BCUYKM
rapaHUVOHHM NpeTeHLMM. YKa3aHWATa U NpaBunaTa 3a TeXHMKa Ha 6@30MacHOCT B Tadu MHCTPYKLMA 3ae4HO C
TexHUYeckaTa MHPOPMaLIMA 38 MOHTaX U 06C/y)KBaHe NpeaCTaBiABaT OCHOBATa 3a MYHaTa ynoTtpeba no
npejHa3sHayeHne Ha Yaabpa Ha OTKPUTO. Mpean MOHTAaXa 1 U3N0N3BaHETO Ha Yaabpa Te TpabBea Aa Gbaat
B3eTM MO/, BHUMaHMe, /a Ce CMa3BaT M CbXpaHABaT Npu HyXAa B 6baelle. HecnassaHeTo Ha yKasaHuATa 1
npasuaTa 3a TexHMKa Ha 6€30MacHOCT MO3Ke fja A0Be/Ae A0 CePUO3HM LETH NO MaTepuana U HapaHABaHWA
Haxopa, 3a kouTo Xaver Schneider GmbH & Co. KG M3p1yHO M3K104Ba BCAKAKBA OTTOBOPHOCT UM FrAapaHLIUA.
MHdopmauusATa B TO3M AOKYMEHT MOXe a Ce NpoMeHs 6e3 npeAn3BecTUe U He NPe/CTaBAABA 3a4b/KEHNE
3a Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG He HOCK OTTOBOPHOCT 3a eBEeHTyasIHN
PELLKM B TO3M OKYMEHT.

@ Pokud by navzdory rozsahlému zajisténi kvality doslo k pfedcasné zévadé nebo opotfebeni nékterého dilu,
obratte se prosim na prodejce, u kterého byl tento slunecnik zakoupen.

V piipadé poskozeni zpusobeného nespravnym pouzivanim nebo nespravnou montdzi veskeré zaruéni
naroky zanikaji. Bezpecnostni pokyny a predpisy v tomto navodu spolu s technickymi informacemi pro
montaz a obsluhu tvofi zdklad pro soukromé venkovni pouziti sluneéniku pfimérené jeho urceni. Pred
montazi a pouzitim slunecniku je tfeba je vzit na védomi, dodrzovat a uschovat pro budouci poufziti.
Nerespektovani bezpecnostnich predpist a pokyni mize mit za nasledek vazné Skody na materidlu a zranéni
osob, za coz spolecnost Xaver Schneider GmbH & Co. KG vyslovné vylucuje jakoukoli odpovédnost nebo
zaruku. Informace vtomto dokumentu se mohou zménit bez predchoziho upozornéni a nepredstavuji zdvazek
spolecnosti Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG nenese Zzddnou odpovédnost za
pripadné chyby vtomto dokumentu.

Skulle nogen komponent trods den omfattende kvalitetssikring blive defekt eller slidt for tidligt, skal du
kontakte den forhandler hvor du har kbt denne parasol. I tilfaelde af skader der er opstaet som fglge af forkert
anvendelse eller forkert udfgrt montering, bortfalder ethvert garantikrav. Sikkerhedsanvisningerne og
sikkerhedsreglerne i denne vejledning danner sammen med de tekniske oplysninger vedrgrende montering
og betjening grundlaget for den tilsigtede anvendelse af parasollen til privat brug udendgrs. Man skal ggre sig
bekendt med dem fgr montering og anvendelse af parasollen, fglge dem og opbevare dem for det tilfelde at
man senere far brug for dem. Manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne og sikkerhedsanvisningerne kan
forarsage alvorlige materielle skader og personskader, i forbindelse med hvilke Xaver Schneider GmbH & Co.
KG udtrykkeligt udelukker ethvert ansvar og garantiforpligtelse.

Oplysningerne i dette dokument kan blive aendret uden forudgaende varsel og udggr ikke nogen forpligtelse
for Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG patager sig intet ansvar for eventuelle
fejlidette dokument.

@ Koik meie tooted labivad range kvaliteedikontrolli. Kui teie pdikesevarju mdni osa peaks siiski kahjustuma
vdi enneaegselt kuluma, vdtke palun Ghendust jaemiitjaga, kust te paikesevarju ostsite. Garantii ei hdlma
ebadigest kasutamisest v3i valest kokkupanekust pdhjustatud kahjustusi. Toote nduetekohane kasutamine
hdlmab kaesolevas kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiste ja pdikesevarju néuetekohase kasutamise kohta
oues ja eraviisiliselt esitatud teabe jargimist. Enne pédikesevarju kokkupanekut ja kasutamist lugege
kaesolevat kasutusjuhendit, jargige kdiki juhiseid ja hoidke dokument edaspidiseks kasutamiseks alles.
Uldiste juhiste ja kdesolevas dokumendis toodud ohutusjuhiste eiramine vdib pdhjustada vigastusi ja/vdi
toote tOsiseid kahjustusi. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ei vastuta selliste kahjude eest.Kaesolevas
dokumendis vGivad toimuda tehnilised muudatused ilma eelneva teatamiseta. Kdesolevas dokumendis
esitatud teave ei ole siduv. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ei vastuta kdesolevas dokumendis esinevate
puuduste voivigade eest.

® Si, a pesar de nuestras extensas medidas de aseguramiento de la calidad, alguna pieza mostrara un defecto
o desgaste prematuro, sirvase contactar con el distribuidor al cual adquirié este parasol. En caso de dafios
causados por un uso inadecuado o un montaje incorrecto se extinguen todos los derechos de garantia. Las
indicaciones y normas de seguridad que aparecen en estas instrucciones forman junto con la informacion
técnica para el montaje y el manejo la base para el uso conforme a lo previsto del parasol para la utilizacién
particular en el exterior. Se deberdn conocer antes el montaje y el uso del parasol, observar y conservar para
eventuales consultas posteriores. En caso de incumplimiento de las normas de seguridad e instrucciones se
pueden causar graves dafios materiales y lesiones a personas. En este caso, Xaver Schneider GmbH & Co. KG
excluye explicitamente toda responsabilidad u obligacién de garantia.

La informacién contenida en este documento esta sujeta a modificaciones sin previo aviso y no representa
ninguna obligacion para Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG no se hace
responsable de posibles| errores en este documento.

@ Kaikille tuotteillemme tehdaan tiukat laatutarkastukset. Jos aurinkovarjon jokin osa kuitenkin vaurioituu
tai kuluu ennenaikaisesti, ota yhteytta jélleenmy n, josta ostit aurinkovarjon. Vaaranlaisesta kaytosta tai
virheellisesta kokoonpanosta aiheutuneet vauriot eivat kuulu takuun piiriin. Tuotteen asianmukaiseen
kayttoon kuuluu taman kdyttéohjeen turvallisuusohjeiden noudattaminen seka aurinkovarjon asianmukaista
kayttoa ulkotiloissa ja yksityiskaytossa koskevien tietojen noudattaminen. Lue tédma kayttéohje ennen
aurinkovarjon kokoamista ja kdyttod, noudata kaikkia ohjeita ja sailytd asiakirja myohempad kaytt6d varten.
Taman asiakirjan yleisten ohjeiden ja turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa
loukkaantumiseen ja/tai tuotteen vakavaan vaurioitumiseen. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ei ole
vastuussa tdllaisista vahingoista.Tahan asiakirjaan voidaan tehdd teknisia muutoksia ilman
ennakkoilmoitusta. Tdman asiakirjan tiedot eivat ole sitovia. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ei ole vastuussa
tdssd asiakirjassa olevista puutteista tai virheista.

Edv tapd tnv ekteTapévn SLaodaAion motdtntag npokUPEL KATOLO EEAPTNHA TIPOWPO WG EAXTTWHOTIKG f
unootei $pBopd, amevBuvbeite otov EUmMoOpPo mou £XETE AYOPAOEL TNV OUTPEAQ.
3& {nULEG TTOU TIPOKUTTTOUV amtd pn KatdAAnAn xprion 1 eodaipévn ocuvappoldynon, Sev vdiotatal kapia
a&iwon eyyunong. Ot untobeiteLlg kat mpodiaypadeég aodaleiog otig mapoloeg odnyieg, anotehovv pall pe
TLG TEXVLKEG TIANPOdOPLES YLOL TN GUVAPHOAGYNON KAl TO XELPLOUO, Tn BAon yla T xprion cUpdwva pe tov
TPOOPLOUO TNG OUMPEAAG HALOU yLa LBLWTLKA XPrion o€ e§WTEPLKOUG XWPOUG. Oa TIPEMEL va eVuEPwWOEiTe
OXETLKWG TPV atd T CUVAPHOAOYNON KoL Xprion TG oprpélag va tnpnBolv kat va GUAdcoovTaL Kat yLo
peténerta {Atnon. H un tipnon twv mpodlaypadwy Kot odnytwv aodaleiag propei vo mpokaAéoet
ONHUAVTIKEG {NMULEG OE UAKG KL TPOUHOTLOHOUG OE GTOMA, YLO TOUG OTtoloug pnTwg n eTatpeia Xaver Schneider
GmbH & Co. KG artokAeieL kB euBUVN 1) UTLOXPEWOT TIAPOXG EYYUNONG.

Ot Anpodopieg 6TO MAPOV EVIUTO UITOPEL var TportonotnBolv Xwpig ponyoUpevn tpomomnoinon Kat Sev
onuaivouv urtoxpéwon avaAnng eubuvng tng etapeiag Xaver Schneider GmbH & Co. KG. H etatpeia Xaver
Schneider GmbH & Co. KG 6ev avaAapBavel euBuvn yia mbava Adbn oto mapov éyypado.

@ Ako usprkos opseznom osiguranju kvalitete neki dio prerano postane neispravan ili se istrosi, obratite se
trgovcu kod kojeg ste kupili ovaj suncobran. U slucaju Stete nastale neodgovaraju¢om upotrebom ili
nepravilnom montaZom, prestaje svako pravo na garanciju. Upute i propisi o sigurnosti u ovoj Uputi zajedno s
tehnic¢kim informacijama za montazu i upotrebu ¢ine osnovu za namjensku upotrebu suncobrana na
otvorenom u privatne svrhe. Njih prije montaZe i upotrebe suncobrana treba primiti na znanje, slijediti i
sacCuvati za kasniju upotrebu. Nepostovanje uputa o sigurnosti i naputaka moze dovesti do velikih ostecenja
materijalailjudskih ozljeda za koje tvrtka Xaver Schneider GmbH & Co. KG izricito iskljucuje svaku odgovornost
iobavezu garancije.

Informacije u ovom dokumentu mogu se mijenjati bez prethodne najave i ne predstavljaju nikakvu obavezu za
tvrtku Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Tvrtka Xaver Schneider GmbH & Co. KG ne preuzima odgovornost za
moguce greske u ovom dokumentu.

@ Ha az atfogd mindségellendrzés dacara valamelyik alkatrész id6 el6tt meghibasodna vagy elkopna, [épjen
kapcsolatba a napernyét értékesité kereskeddvel. A szakszer(tlen kezelésbél vagy hibas Gsszeszerelésbél
eredd karok esetén megsz(inik a garancidlis kotelezettségiink. A napernyé rendeltetésszer(i magancélu,
kiltéri hasznalatdnak alapjat képezik a jelen itmutatoban kozolt biztonsagi elGirdsok a szerelésre és kezelésre
vonatkozé miszaki informaciokkal egyltt. A napernyé Osszeszerelése és hasznalata Itt ezeket meg kell
ismerni, be kell tartani és a kés6bbi haszndlathoz meg kell rizni. A biztonsagi elGirasok és utmutatdsok
figyelmen kivil hagydsa sulyos anyagi karokat és személyi sériiléseket okozhat, amikért a Xaver Schneider
GmbH & Co. KG nyomatékosan kizar mindenféle szavatossagot vagy garanciat.

A dokumentumban foglalt informéaciok elézetes értesités nélkil mdédosithatdk és nem jelentenek
kotelezettséget a Xaver Schneider GmbH & Co. KG szamara. A Xaver Schneider GmbH & Co. KG nem vallal
felelGsséget a dokumentum esetleges hibaiért.

@ Se nonostante il nostro accurato controllo qualita un componente dovesse risultare precocemente
difettoso o usurato, vi invitiamo a contattare il rivenditore presso il quale avete acquistato I'ombrellone. In
caso di danni causati da un uso improprio o da un montaggio errato decade ogni diritto alla garanzia. Le
avvertenze e le norme di sicurezza contenute in queste istruzioni, unitamente alle informazioni tecniche peril
montaggio e |'utilizzo, sono alla base dell'uso conforme dell'ombrellone in ambito privato e in spazi esterni.
Prima di montare e utilizzare 'ombrellone, devono essere lette, seguite e conservate per future esigenze.
L'inosservanza delle norme di sicurezza e delle istruzioni puo causare gravi danni a cose e lesioni a persone,
periquali Xaver Schneider GmbH & Co. KG esclude espressamente ogni responsabilita e obbligo di garanzia.
Le informazioni contenute in questo documento possono essere modificate senza preavviso e non hanno
carattere vincolante per Xaver Schneider GmbH & Co. KG dar. Xaver Schneider GmbH & Co. KG declina ogni
responsabilita per eventuali errori presentiin questo documento.

@ Visi mlsy gaminiai grieztai tikrinami. Taciau, jei jusy skécio dalis sugedo ar susidévéjo per anksti, kreipkités j
pardavéjg, kuriame jsigijote skétj. Garantija netaikoma dél netinkamo naudojimo ar neteisingo surinkimo
atsiradusiems pazeidimams. Tinkamas gaminio naudojimas apima Siame vadove pateikty saugos nurodymy ir
informacijos apie tinkama skécio naudojimg lauke ir asmeniniais tikslais laikymasi. Prie$ surinkdami ir
naudodami skétj perskaitykite $j vadova, laikykités visy nurodymy ir iSsaugokite dokumentg, kad galétuméte
juo naudotis ateityje. Nesilaikant siame dokumente pateikty bendryjy nurodymy ir saugos instrukcijy, galima
susizeisti ir (arba) rimtai sugadinti gaminj. Xaver Schneider GmbH & Co. KG neatsako u? tokig 7ala.Sis
dokumentas gali bati techniskai kei¢iamas i$ anksto nepranesus. Siame dokumente pateikta informacija néra
privaloma. Xaver Schneider GmbH & Co. KG neatsako uzZ praleidimus ar klaidas Siame dokumente.

@ Visiem masu produktiem tiek veiktas stingras kvalitates parbaudes. Tomér, ja jusu saulessarga dala ir bojata
vai nolietota priekslaicigi, l0dzu, sazinieties ar mazumtirgotaju, kura iegadajaties saulessargu. Garantija
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas vai nepareizas montazas rezultata. Pareiza
izstradajuma lietosana ietver $aja rokasgramata sniegto drosibas noradijumu ievérosanu, ka ari informacijas
par pareizu saulessarga lietoSanu ara teritorijas un privatam vajadzibam ievéroSanu. Pirms saulessarga
montazas un lietosanas izlasiet $o rokasgramatu, ievérojiet visus noradijumus un saglabajiet dokumentu
turpmakai lietosanai. Visparigo noradijumu un $aja dokumenta sniegto drosibas instrukciju neievérosana var
izraisit traumas un/vai nopietnus izstradajuma bojajumus. Xaver Schneider GmbH & Co. KG nav atbildiga par
adiem bojajumiem.Saja dokumenta var tikt veiktas tehniskas izmainas bez iepriekiéja bridinajuma. Saja
dokumenta sniegta informacija nav saistosa. Xaver Schneider GmbH & Co. KG nav atbildiga par 3aja
dokumenta izlaistajam zinam vai k|adam.



@ Mocht ondanks omvangrijke kwaliteitswaarborg een onderdeel voortijdig defect raken of verslijten, neem
dan contact op met de speciaalzaak waar u deze parasol hebt gekocht. Bij schade die door een onjuist gebruik
of door een onjuiste montage ontstaat, vervalt elke aanspraak op garantie. De veiligheidsinstructies en -
voorschriften in deze handleiding vormen samen met de technische informatie voor montage en bediening
de basis voor een juist gebruik van de parasol voor particulier gebruik buitenshuis. Deze dienen véér montage
en gebruik van de parasol te worden gelezen, te worden opgevolgd en om later te kunnen raadplegen, te
worden bewaard. Het niet in acht nemen van veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen kan ernstige schade
aan materiaal en letsel bij personen tot gevolg hebben, waarvoor Xaver Schneider GmbH & Co. KG
uitdrukkelijk elke aansprakelijkheid of garantieplicht uitsluit.

De informatie in dit document kan zonder voorafgaande aankondiging worden gewijzigd en vormt geen
verplichting voor Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor mogelijke fouten in dit document.

Alle véare produkter gjennomgar strenge kvalitetskontroller. Hvis en del av parasollen din likevel skulle bli
skadet eller slitt for tidlig, ber vi deg kontakte forhandleren der du kjgpte parasollen. Skader som skyldes feil
bruk eller feil montering dekkes ikke av garantien. Riktig bruk av produktet omfatter overholdelse av
sikkerhetsinstruksjonene i denne bruksanvisningen og informasjonen om riktig bruk av parasollen pa
uteomrader og til private formal. Les denne bruksanvisningen fgr du monterer og bruker parasollen, fglg alle
anvisninger og ta vare pa dokumentet for fremtidig bruk. Manglende overholdelse av de generelle
anvisningene og sikkerhetsanvisningene i dette dokumentet kan fgre til personskade og/eller alvorlig skade
pa produktet. Xaver Schneider GmbH & Co. KG kan ikke holdes ansvarlig for slike skader.Dette dokumentet
kan bli gjenstand for tekniske endringer uten forutgaende varsel. Informasjonen i dette dokumentet er ikke
bindende. Xaver Schneider GmbH & Co. KG er ikke ansvarlig for utelatelser eller feil i dette dokumentet.

@ Jesli pomimo starannej kontroli jakosci jakas czes¢ zostanie przedwczesnie uszkodzona lub zuzyta, prosimy
skontaktowac sie z punktem sprzedazy, w ktdrym parasol zostat zakupiony.

W przypadku szkéd spowodowanych wskutek niewtasciwego uzycia lub nieprawidfowego montazu wygasaja
wszelkie roszczenia z tytutu gwarancji. Zasady i przepisy bezpieczenstwa wymienione w niniejszej instrukcji
stanowig razem z informacjami technicznymi dotyczacymi montazu i obstugi podstawe uzycia parasola
stonecznego zgodnie z przeznaczeniem do celéw prywatnych i na zewnatrz. Nalezy sie z nimi zapoznac przed
montazem i uzyciem parasola, ich przestrzegac oraz zachowac do uzytku w przysztosci. Nieprzestrzeganie
zasad bezpieczenstwa i polecert moze prowadzi¢ do powaznego uszkodzenia materiatu i obrazen ciata, za
ktére firma Xaver Schneider GmbH & Co. KG wyraznie wyklucza jakgkolwiek odpowiedzialnosé¢ lub obowigzek
udzielenia gwarangji.

Informacje zawarte w tym dokumencie mogg ulec zmianie bez uprzedzenia i nie stanowig jakiegokolwiek
zobowigzania ze strony firmy Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Firma Xaver Schneider GmbH & Co. KG nie
ponosi odpowiedzialnosci za mozliwe btedy w tym dokumencie.

Se apesar das amplas medidas de controlo de qualidade algum componente apresentar defeitos ou
desgaste prematuro, contate por favor o estabelecimento comercial onde comprou o guarda-sol. A garantia
ndo cobre quaisquer danos provocados por uso indevido ou montagem incorreta. Os avisos e instrugdes de
seguranga constantes destas instrugdes de uso e manutengdo constituem, juntamente com as informagdes
técnicas em relagdo a montagem e ao manuseio do produto, a base para a utilizagdo prevista do guarda-sol,
para uso privado no exterior. O utilizador deve tomar conhecimento dessas informagdes antes de proceder a
montagem e a utilizagdo do guarda-sol, seguir as instrugdes indicadas e guardar este documento para poder
volver a consulta-lo. O desrespeito das instrugdes e normas de seguranga pode originar graves danos
materiais e corporais, ficando a Xaver Schneider GmbH & Co. KG, consequentemente, exonerada de qualquer
responsabilidade ou obrigagdo de garantia.

Quaisquer informagdes contidas neste documento podem ser alteradas sem prévio aviso, ndo constituindo
nenhuma obrigagdo para a Xaver Schneider GmbH & Co. KG. A Xaver Schneider GmbH & Co. KG n3o podera
ser responsabilizada por eventuais erros contidos neste documento.

Dacg, in pofida sistemului nostru strict de asigurare a calitatii, o componenta se defecteazd sau se uzeaza
prematur, va rugdm sé contactati comerciantul de la care ati cumpérat aceastd umbrela. in cazul pagubelor
materiale rezultate prin utilizarea neconforma sau prin montarea defectuoasd se stinge orice drept la
garantie. Indicatiile si prevederile privind securitatea din prezentul manual constituie impreuna cu
informatiile tehnice pentru montaj si utilizare baza pentru utilizarea conforma a umbrelei de soare pentru uz
privat in spatii exterioare. Acestea trebuie sd fie luate la cunostintd inaintea montarii si utilizarii umbrelei,
trebuie sa fie respectate si pastrate pentru a fi consultate la nevoie ulterior. Nerespectarea prevederilor legate
de securitate sau a instructiunilor poate sa aibd drept consecintd pagube materiale importante si vatamari
corporale ale persoanelor, pentru care Xaver Schneider GmbH & Co. KG exclude in mod expres orice
raspundere sau obligatie de garantie.

Informatiile din acest document pot fi modificate fara notificare prealabild si nu constituie o obligatie pentru
Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG nu preia nicio rdspundere pentru posibile
greseli existente in acest document.

@ CBM HalWwM NMPoW3BOAM Nposiase CTpore nposepe KsanuTteta. MehyTum, ako ce Heku Aeo Bawer
CyHL06paHa OLITETU UK UCTPOLLIM Npe BPeMeHa, 06paTuTe ce NPoAaBLLYy KO/ Kojer CTe Kynuau CyHLo6paH.
Owtehetba y3poKOBaHa HEMPaBUIHOM YMOTPEBOM MM HEMPaBUAHWM CacTaB/batbeM HUCY NOKpPUBEHa
rapaHuujom.

\ L

MNpasunHa ynoTtpeba npoussoaa yk/bydyje NOWTOBaHe CUIYPHOCHMX YNyTCTaBa Y OBOM MPUPYYHUKY U
MHbOpMaLMja 0 NpaBUAHOj ynoTpebu cyHuobpaHa Ha OTBOPEHOM Wy mpuBaTHe cBpxe. MpouunTajre 0BO
YNyTCTBO Npe cacTaB/bakba U ynotpebe cyHUo6paHa, NpuapKaBajTe ce CBUX yNyTCTaBa v cayyBajTe AOKYMEHT
3a byayhy ynotpeby. HenowToBakbe onwT1x ynyrcraa u 6e36e4HOCHUX yMyTCTaBa y 0BOM AOKYMEHTY MOXe
[l0BECTV A0 noBpeza n/unm 036umHor owTeherba npoussoga. Kcasep Cuxtenaep Mm6X & Lio. KI Hehe 61t
O/ArOBOPaH 3a TaKBY LITETY.

OBaj IOKYMEHT je NoA/I0XaH TEXHUYKMM NpomeHama 6e3 npeTxoaHor obaseluTetba. MHbopMaLmje y oBom
AOKYMeHTy cy Heobasesyjyhe. Kcasep CuxHenaep Mm6X & Llo. KI Hehe 6uTh ogroBopaH 3a nponycre uau
TpeLLKe y 0BOM JOKYMEHTY.

Skulle trots omfattande kvalitetssakring nagon del skadas eller slitas ut i fortid, ber vi dig att kontakta
handlaren, dar du har képt detta parasoll. Vid skador till féljd av felaktig anvandning eller felaktig montering
blir alla garantikrav ogiltiga. Sakerhetsinstruktionerna och - féreskrifterna i denna bruksanvisning utgor
tillsammans med den tekniska informationen for montering och manévrering grundlaget for andamalsenlig
privat anvandning av parasollet utomhus. De maste fore montering av parasollet ldsas igenom och beaktas
samt forvaras for senare bruk. Ett uraktlatande av sdkerhetsforeskrifterna och anvisningarna kan orsaka
graverande sak- och personskador, for vilka Xaver Schneider GmbH & Co. Franséger sig allt ansvar eller
garantiforpliktelser.

Informationen i detta dokument kan dndras utan foregdende meddelande och medfér inga férpliktelser for
Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ansvarar inte for eventuella fel i detta
dokument.

@ Vsinasiizdelki so podvrzeni strogim pregledom kakovosti. Ce pa se kakden del vasega senénika poskoduje ali
prezgodaj obrablja, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste sencnik kupili. Za poskodbe, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe ali nepravilne montaze, garancija ne velja. Pravilna uporaba izdelka vklju¢uje upostevanje
varnostnih navodil vtem priro¢niku in informacij o pravilni uporabi sen¢nika na prostemin v zasebne namene.
Pred sestavljanjem in uporabo sencnika preberite ta priro¢nik, upostevajte vsa navodila in dokument shranite
za prihodnjo uporabo. Neupostevanje splosnih navodil in varnostnih navodil v tem dokumentu lahko povzroci
poskodbe in/ali resno skodo na izdelku. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ne odgovarja za tak$no skodo.Ta
dokument se lahko tehni¢no spremeni brez predhodnega obvestila. Informacije v tem dokumentu niso
zavezujoce. Xaver Schneider GmbH & Co. KG ni odgovorna za opustitve ali napake vtem dokumentu.

Pokial by bol aj napriek rozsiahlemu zaisteniu kvality niektory diel pred¢asne chybny alebo opotrebeny,
kontaktujte obchodnika, u ktorého ste zakupili tento slneénik. Pri $koddch spdsobenych neodbornym
pouzivanim alebo chybnou montdzou, zanika akykolvek ndrok na zaruku. Bezpecnostné pokyny a predpisy
uvedené vtomto navode tvoria spolu s technickymi informdciami pre montaz a obsluhu zéklad pre pouzivanie
slneénika podla predpisov na sukromné pouzivanie v exteriéri. Musite sa s nimi obozndmit pred montdzou a
pouzitim sine¢nika, dodrziavat ich a odloZit si ich pre mozné budtce pouzitie. Nedodrziavanie bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov méze mat za nasledok vyrazné 3kody na materiali a zranenia osdb, za ktoré vylu¢uje
spolo¢nost Xaver Schneider GmbH & Co. KG vyslovne akykolvek nérok na zaruku alebo povinnost ruéenia.
Informécie v tomto dokumente sa mézu menit bez predchadzajiceho ozndmenia a nepredstavuju Ziaden
zavazok pre spoloénost Xaver Schneider GmbH & Co. KG. Spoloénost Xaver Schneider GmbH & Co. KG
nepreberd zaruku za mozné chyby vtomto dokumente.

@ Kapsamli bir kalite glivencesine ragmen bir parga siiresinden 6nce hatali hale gelirse veya asinirsa, litfen bu
uruind satin aldiginiz saticiyla iletisime gegin. Amacina uygun olmayan kullanim veya hatali montaj sebebiyle
meydana gelen zararlarda her trlti garanti hak ve talebi iptal olur. Bu Talimatta yer alan givenlik agiklamalari
ve guvenlik yonetmelikleri, montaj ve kullanim igin olan teknik bilgilerle birlikte semsiyenin, dis mekanlarda
6zel amagla kullanimi igin amacina uygun kullanim esaslarini meydana getirirler. Bunlar hakkinda, semsiyenin
montaji ve kullanimi 6ncesinde bilgi edinilmesi, bunlara riayet edilmesi ve sonradan ihtiyag duyulmasi
ihtimaline karsi bunlarin muhafaza edilmesi gereklidir. Glivenlik yonetmeliklerine ve talimatlara uyulmamasi
agir maddi hasarlara ve yaralanmalara neden olabilir; Xaver Schneider GmbH & Co. KG sirketi bu gibi
durumlardaki zararlarigin agik olarak her tiirlt sorumlulugu ve garanti yukimluligint reddeder.

Bu belgedeki bilgiler, 6nceden haber verilmeksizin degistirilebilirler ve Xaver Schneider GmbH & Co. KG
sirketinin bir taahhidii anlamina gelmezler. Xaver Schneider GmbH & Co. KG sirketi, bu belgedeki olasi hatalar
icin bir sorumluluk Gstlenmez.

@ Bca Hala NpoAyKLia NpoXoauTb CyBOpY nepesipKy AKocTi. OAHaK, AKLWO YacTMHA Balloi Napaco/bKu
nowkoa)eHa abo nepesyacHo 3HoweHa, 6yAb /1acka, 3BEPHITbCA 4O NPoAasus, Ae BW npuabdanu
napaconbky. [apaHTiA He MOLWMPIOETLCA HA MOLLKO, , cnp i HeHa BUKOPUCTaHHAM 360
HeMpaBUNbHUM CKNaZlaHHAM. HanexHe BMKOPUCTaHHA BUPObY nepeabavae AOTPUMAHHA iHCTPYKU|A 3
TeXHiKM 6e3nekun, HaBefeHUX Yy LibOMY MOCIGHMKY, a TakoX iHbopmaLii Npo NpasuabHe BUKOPUCTaHHA
Napaco/bky Ha BIAKPUTUX MaiiZlaHuMKaX | B OCOBUCTUX LinAX. [TpoumnTaiiTe Lo IHCTPYKLo Nepes cknasaHHAM
i BMKOPUCTaHHAM MapaconbKu, AOTPUMYMTECH YCiX IHCTPYKUiM | 36epexiTb AOKYMEHT AN NOAanbLioro
BUKOPUCTaHHA. HeaoTpUMaHHA 3araibHuX iHCTPYKLIM Ta IHCTPYKLi 3 TEXHIKM 6e3neKun, HaBeAeHNX y LLboMy
[IOKYMEHTI, MOKe NPU3BECTY [0 TPaBMyBaHHA Ta/abo cepio3HOro MoLKoAKeHHs BUPoby. KomnaHisa Xaver
Schneider GmbH & Co. KG He Hece BifnoBiAanbHOCTI 3a TaKi NowWKoAKeHHsA.Llei oKymeHT moxe ByTn
3MiHeHUI 6e3 nonepeAHbOro NoBiAOMAEHHA. IHPopMaLLia B LibOMY AOKYMEHTI He € 060B'A3K0BOI0. KomnaHis
Xaver Schneider GmbH & Co. KG He Hece BiAnoBiAabHOCTI 33 ynyLieHHA a0 MOMUKM B LibOMY SOKYMEHTI.
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